
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #9 – Yirmiyahu's career - A 'success' or a 'failure'? 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 We dedicate our final class of this 9 part series to reflect on how 

to view Yirmiyahu’s career as a prophet, including his affect on his own 

generation, on the next generation, and on future generations: 

 Our primary focus will be on the “nechama” in chapters 31->33 

 

I.  Yirimiyahu’s own assessment – chapter 20 

ן   חוּר בֶּ מַע פַשְׁ שְׁ הוּא- וַיִּ ן, וְׁ ר הַכֹּהֵּ מֵּ יד  -אִּ יד נָגִּ פָקִּ
ת הוָה, אֶּ ית יְׁ בֵּ יָהוּ, נִּ -בְׁ מְׁ רְׁ תיִּ ים -בָא אֶּ בָרִּ הַדְׁ

ה.  לֶּ  הָאֵּ

1 Now Pashhur the son of Immer the 
priest, who was chief officer in the house 
of the LORD, heard Jeremiah 
prophesying these things. 

יָהוּ הַנָבִיא  ב מְׁ חוּר, אֵת יִרְׁ ה פַשְׁ ן אֹּתוֹ וַיַכֶּ תֵּ ; וַיִּ
ת-עַל כֶּ פֶּ ר,  , אֲשֶּ הַמַהְׁ יוֹן, אֲשֶּ לְׁ ן הָעֶּ יָמִּ נְׁ שַעַר בִּ ר בְׁ

הוָה. ית יְׁ בֵּ  בְׁ

2 Then Pashhur smote Jeremiah the 
prophet, and put him in the stocks that 
were in the upper gate of Benjamin, 
which was in the house of the LORD. 

ת  ג חוּר אֶּ א פַשְׁ מָחֳרָת, וַיֹּצֵּ י, מִּ הִּ ן-וַיְׁ יָהוּ, מִּ מְׁ רְׁ - יִּ
יָהוּ,  מְׁ רְׁ לָיו יִּ ר אֵּ ֹּאמֶּ ת; וַי פָכֶּ חוּר  הַמַהְׁ לאֹ פַשְׁ

ךָ מֶּ הוָה שְׁ  }ס{  מָגוֹר מִסָבִיב.-כִי, אִם--קָרָא יְׁ

3 And it came to pass on the morrow, that 
Pashhur brought forth Jeremiah out of the 
stocks. Then said Jeremiah unto him: 
'The LORD hath not called thy name 
Pashhur, but Magormissabib. {S} 

ךָ    ד מָגוֹר לְׁ ךָ לְׁ נְׁ י נֹּתֶּ נִּ נְׁ הוָה הִּ י כֹּה אָמַר יְׁ כִּ
כָל ם -וּלְׁ יהֶּ בֵּ יְׁ ב אֹּ רֶּ חֶּ לוּ בְׁ נָפְׁ יךָ, וְׁ יךָ  --אֹּהֲבֶּ ינֶּ עֵּ וְׁ

ת אֶּ הוּדָה, -כָל- רֹּאוֹת; וְׁ ךְיְׁ לֶּ יַד מֶּ ן בְׁ תֵּ -אֶּ
ב.  חָרֶּ כָם בֶּ הִּ לָה, וְׁ לָם בָבֶּ גְׁ הִּ ל, וְׁ  בָבֶּ

4 For thus saith the LORD: Behold, I will 
make thee a terror to thyself, and to all 
thy friends; and they shall fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes 
shall behold it; and I will give all Judah 
into the hand of the king of Babylon, and 
he shall carry them captive to Babylon, 
and shall slay them with the sword. 

ת  ה י, אֶּ נָתַתִּ ת-כָל -וְׁ אֶּ ֹּאת, וְׁ יר הַז ן הָעִּ - חֹּסֶּ
ת-כָל אֶּ יעָהּ, וְׁ גִּ ת כָל -כָל-יְׁ אֵּ קָרָהּ; וְׁ -יְׁ

י יְׁ  כֵּ רוֹת מַלְׁ ם,  אוֹצְׁ יהֶּ בֵּ יְׁ יַד אֹּ ן בְׁ תֵּ הוּדָה, אֶּ
לָה.  יאוּם בָבֶּ הֱבִּ קָחוּם, וֶּ זָזוּם וּלְׁ  וּבְׁ

5 Moreover I will give all the store of this 
city, and all the gains thereof, and all the 
wealth thereof, yea, all the treasures of 
the kings of Judah will I give into the 
hand of their enemies, who shall spoil 
them, and take them, and carry them to 
Babylon. 

כוּ,    ו לְׁ ךָ, תֵּ יתֶּ י בֵּ בֵּ כֹּל יֹּשְׁ חוּר, וְׁ אַתָה פַשְׁ וְׁ
שָם   שָם תָמוּת וְׁ ל תָבוֹא, וְׁ י; וּבָבֶּ בִּ בַשֶּ

ר קָבֵּ כָל --תִּ ר-אַתָה וְׁ יךָ, אֲשֶּ אתָ -אֹּהֲבֶּ בֵּ נִּ
ר. ם בַשָקֶּ  }פ{   לָהֶּ

6 And thou, Pashhur, and all that dwell in 
thy house shall go into captivity; and 
thou shalt come to Babylon, and there 
thou shalt die, and there shalt thou be 
buried, thou, and all thy friends, to whom 
thou hast prophesied falsely.' {P} 



י וַתוּכָל;    ז תַנִּ פָת, חֲזַקְׁ הוָה וָאֶּ י יְׁ יתַנִּ תִּ פִּ
חוֹק כָל   .כֻּלֹּה לֹעֵג לִי הַיוֹם,-הָיִיתִי לִשְׁ

7 O LORD, Thou hast enticed me, and I 
was enticed, Thou hast overcome me, and 
hast prevailed; I am become a laughing-
stock all the day, every one mocketh me. 

י  ח עָק, חָמָס וָשֹּד  -כִּ זְׁ ר אֶּ י אֲדַבֵּ דֵּ מִּ
רָא: קְׁ בַר-כִי  אֶּ הוָ -הָיָה דְׁ פָה  יְׁ רְׁ חֶּ ה לִי לְׁ

ס, כָל לֶּ קֶּ  .הַיוֹם -וּלְׁ

8 For as often as I speak, I cry out, I cry: 
'Violence and spoil'; because the word of 
the LORD is made a reproach unto me, 
and a derision, all the day. 

ֹּא  ט י ל תִּ אָמַרְׁ ֹּא-וְׁ ל נּוּ, וְׁ רֶּ כְׁ זְׁ ר עוֹד  -אֶּ אֲדַבֵּ
שְׁ  ת מוֹבִּ רֶּ אֵש בֹעֶּ לִבִי כְׁ הָיָה בְׁ , עָצֻר  , וְׁ

ֹּא אוּכָל.  ל ל, וְׁ כֵּ י כַלְׁ יתִּ אֵּ לְׁ נִּ מֹּתָי; וְׁ עַצְׁ  בְׁ

9 And if I say: 'I will not make mention 
of Him, nor speak any more in His name', 
then there is in my heart as it were a 
burning fire shut up in my bones, and I 
weary myself to hold it in, but cannot. 

יב,    י סָבִּ ים, מָגוֹר מִּ בַת רַבִּ י דִּ תִּ י שָמַעְׁ כִּ
י;   עִּ י צַלְׁ רֵּ י שֹּמְׁ לֹמִּ נּוּ, כֹּל אֱנוֹש שְׁ ידֶּ נַגִּ ידוּ וְׁ הַגִּ

נוּ   מָתֵּ קְׁ חָה נִּ קְׁ נִּ לָה לוֹ, וְׁ נוּכְׁ ה וְׁ פֻתֶּ אוּלַי יְׁ
נּוּ.  מֶּ  מִּ

10 For I have heard the whispering of 
many, terror on every side: 'Denounce, 
and we will denounce him'; even of all 
my familiar friends, them that watch for 
my halting: 'Peradventure he will be 
enticed, and we shall prevail against him, 
and we shall take our revenge on him.' 

יץ, עַל  יא בוֹר עָרִּ גִּ י כְׁ פַי  -וַיהוָה אוֹתִּ ן רֹּדְׁ כֵּ
י אֹּד כִּ ֹּא יכָֻלוּ; בֹּשוּ מְׁ ל לוּ וְׁ כָשְׁ ֹּא  -יִּ ל

חַ.  שָכֵּ ֹּא תִּ מַת עוֹלָם ל לִּ ילוּ, כְׁ כִּ שְׁ  הִּ

11 But the LORD is with me as a mighty 
warrior; therefore my persecutors shall 
stumble, and they shall not prevail; they shall 
be greatly ashamed, because they have not 
prospered, even with an everlasting confusion 
which shall never be forgotten. 

לָיוֹת    יב ה כְׁ יק, רֹּאֶּ ן צַדִּ בָאוֹת בֹּחֵּ וַיהוָה צְׁ
י   יתִּ לִּ יךָ גִּ לֶּ י אֵּ ם, כִּ הֶּ ךָ מֵּ מָתְׁ קְׁ ה נִּ אֶּ רְׁ ב; אֶּ וָלֵּ

ת י.רִּ -אֶּ  }ס{   יבִּ

12 But, O LORD of hosts, that triest the 
righteous, that seest the reins and the 
heart, let me see Thy vengeance on them; 
for unto Thee have I revealed my 
cause. {S} 

ירוּ, לַיהוָה  יג ת--שִּ לוּ, אֶּ הוָה:-הַלְׁ י    יְׁ כִּ
ת יל אֶּ צִּ יוֹן,-הִּ בְׁ ש אֶּ פֶּ ים.  נֶּ עִּ רֵּ יַד מְׁ  }ס{  מִּ

13 Sing unto the LORD, praise ye the 
LORD; for He hath delivered the soul of 
the needy from the hand of evil-
doers. {S} 

תִי בוֹ:  יד ר יֻּלַדְׁ יוֹם    אָרוּר הַיוֹם, אֲשֶּ
ר נִי אִמִי, אַל-אֲשֶּ לָדַתְׁ הִי בָרוּךְ. -יְׁ  יְׁ

14 Cursed be the day wherein I was born; 
the day wherein my mother bore me, let it 
not be blessed. 

ת  טו שַר אֶּ ר בִּ יש, אֲשֶּ אמֹּר, -אָרוּר הָאִּ י לֵּ אָבִּ
ן זָכָר-ילַֻד ךָ, בֵּ חָהוּ. --לְׁ מְׁ חַ, שִּ  שַמֵּ

15 Cursed be the man who brought 
tidings to my father, saying: 'A man-
child is born unto thee'; making him glad. 

ר  טז ים אֲשֶּ עָרִּ יש הַהוּא, כֶּ הָיָה הָאִּ הוָה -וְׁ הָפַךְ יְׁ
ת  עֵּ רוּעָה בְׁ ר, וּתְׁ עָקָה בַבֹּקֶּ שָמַע זְׁ חָם; וְׁ ֹּא נִּ ל וְׁ

ם.  צָהֳרָיִּ

16 And let that man be as the cities which 
the LORD overthrew, and repented not; 
and let him hear a cry in the morning, and 
an alarm at noontide; 

ר לאֹ  יז הִי-אֲשֶּ ם; וַתְׁ תַנִי, מֵרָחֶּ לִי -מוֹתְׁ
מָה הֲרַת עוֹלָם רַחְׁ רִי, וְׁ  . אִמִי קִבְׁ

17 Because He slew me not from the 
womb; and so my mother would have 
been my grave, and her womb always 
great. 

ם יָצָאתִי  יח חֶּ ה מֵרֶּ אוֹת עָמָל  לָמָה זֶּ רְׁ , לִּ
ת, יָמָי. בֹּשֶּ לוּ בְׁ כְׁ יָגוֹן; וַיִּ  }פ{   וְׁ

18 Wherefore came I forth out of the 
womb to see labour and sorrow, that my 
days should be consumed in shame?  



II.  Yirmiyahu and the next generation – hope for return/ chapter 31: 

הוָה,   א בָר, עַם  כֹּה, אָמַר יְׁ מָצָא חֵן בַמִדְׁ
ב; רִידֵי חָרֶּ ל.  שְׁ רָאֵּ שְׁ יעוֹ, יִּ גִּ הַרְׁ  הָלוֹךְ לְׁ

1 Thus saith the LORD: the people 
that were left of the sword have found 
grace in the wilderness, even Israel, 
when I go to cause him to rest. 

י   ב אָה לִּ רְׁ הוָה נִּ רָחוֹק, יְׁ אַהֲבַת עוֹלָם  ; מֵּ וְׁ
יךְ, עַל תִּ ד -אֲהַבְׁ יךְ חָסֶּ תִּ שַכְׁ ן מְׁ  . כֵּ

2 'From afar the LORD appeared unto 
me.' 'Yea, I have loved thee with an 
everlasting love; therefore with 
affection have I drawn thee. 

ית  ג נֵּ בְׁ נִּ ךְ וְׁ נֵּ בְׁ ל:עוֹד אֶּ רָאֵּ שְׁ תוּלַת יִּ עוֹד    , בְׁ
ים שַחֲקִּ חוֹל מְׁ מְׁ יָצָאת בִּ ךְ, וְׁ י תֻפַיִּ דִּ  . תַעְׁ

3 Again will I build thee, and thou shalt be 
built, O virgin of Israel; again shalt thou 
be adorned with thy tabrets, and shalt go 
forth in the dances of them that make 
merry. 

עוּ    ד רוֹן; נָטְׁ י שֹּמְׁ הָרֵּ ים, בְׁ רָמִּ י כְׁ עִּ טְׁ עוֹד תִּ
לוּ לֵּ חִּ ים, וְׁ עִּ  . נֹּטְׁ

4 Again shalt thou plant vineyards upon 
the mountains of Samaria; the planters 
shall plant, and shall have the use thereof. 

י יֶּש  ה ם;  -כִּ רָיִּ פְׁ הַר אֶּ ים בְׁ רִּ אוּ נֹּצְׁ יוֹם, קָרְׁ
ל יוֹן, אֶּ ה צִּ נַעֲלֶּ ינוּ -קוּמוּ וְׁ הוָה אֱלֹהֵּ  }פ{   .יְׁ

5 For there shall be a day, that the 
watchmen shall call upon the mount 
Ephraim: arise ye, and let us go up to 
Zion, unto the LORD our God.' {P} 

י  ו צַהֲלוּ, - כִּ חָה, וְׁ מְׁ יַעֲקֹּב שִּ הוָה, רָנּוּ לְׁ כֹּה אָמַר יְׁ
הוָה  רוּ, הוֹשַע יְׁ מְׁ אִּ לוּ, וְׁ יעוּ הַלְׁ מִּ ם; הַשְׁ ֹּאש הַגוֹיִּ ר בְׁ

ת ל-אֶּ רָאֵּ שְׁ ית יִּ רִּ אֵּ ת שְׁ ךָ, אֵּ  .עַמְׁ

6 For thus saith the LORD: sing with 
gladness for Jacob, and shout at the head 
of the nations; announce ye, praise ye, 
and say: 'O LORD, save Thy people, The 
remnant of Israel.' 

ץ צָפוֹן, וְׁ   ז רֶּ אֶּ יא אוֹתָם מֵּ בִּ י מֵּ נִּ נְׁ ים  הִּ תִּ בַצְׁ קִּ
י תֵּ כְׁ יַרְׁ ץ-מִּ ת  --אָרֶּ דֶּ יֹּלֶּ חַ, הָרָה וְׁ סֵּ ר וּפִּ וֵּּ בָם עִּ

דָו:  נָּה.   יַחְׁ  קָהָל גָדוֹל, יָשוּבוּ הֵּ

7 Behold, I will bring them from the north 
country, and gather them from the 
uttermost parts of the earth, and with them 
the blind and the lame, the woman with 
child and her that travaileth with child 
together; a great company shall they 
return hither. 

ם   ח ילֵּ ים אוֹבִּ תַחֲנוּנִּ י יָבֹּאוּ, וּבְׁ כִּ בְׁ ם  --בִּ יכֵּ אוֹלִּ
ל לוּ בָהּ:-אֶּ כָשְׁ ֹּא יִּ ךְ יָשָר ל רֶּ דֶּ ם, בְׁ י מַיִּ י  נַחֲלֵּ - כִּ

רָ  שְׁ יִּ י לְׁ יתִּ י הָיִּ כֹּרִּ ם בְׁ רַיִּ פְׁ אֶּ אָב, וְׁ ל לְׁ אֵּ
 }ס{   הוּא.

8 They shall come with weeping, and with 
supplications will I lead them; I will cause 
them to walk by rivers of waters, in a 
straight way wherein they shall not 
stumble; for I am become a father to 
Israel, and Ephraim is My first-born. {S} 

בַר  ט עוּ דְׁ הוָה גּוֹיִם-שִמְׁ ים  יְׁ יִּ ידוּ בָאִּ הַגִּ , וְׁ
רוּ,   מְׁ אִּ חָק; וְׁ רְׁ מֶּ נּוּ,  מִּ צֶּ קַבְׁ ל יְׁ רָאֵּ שְׁ ה יִּ זָרֵּ מְׁ

רוֹ דְׁ ה עֶּ רֹּעֶּ מָרוֹ, כְׁ  . וּשְׁ

9 Hear the word of the LORD, O ye 
nations, and declare it in the isles afar off, 
and say: 'He that scattered Israel doth 
gather him, and keep him, as a shepherd 
doth his flock.' 

י  י ת-כִּ הוָה, אֶּ יַד חָזָק  -פָדָה יְׁ אָלוֹ, מִּ יַעֲקֹּב; וּגְׁ
נּוּ.  מֶּ  מִּ

10 For the LORD hath ransomed Jacob, 
and He redeemeth him from the hand of 
him that is stronger than he. 

רוֹם  יא מְׁ נוּ בִּ נְּׁ רִּ ל-וּבָאוּ, וְׁ נָהֲרוּ אֶּ יוֹן, וְׁ טוּב  -צִּ
הוָה עַל עַל-יְׁ עַל-דָגָן וְׁ ירֹּש וְׁ עַל-תִּ הָר, וְׁ צְׁ י-יִּ נֵּ -בְׁ

ֹּא ל ה, וְׁ גַן רָוֶּ שָם כְׁ תָה נַפְׁ הָיְׁ ֹּאן וּבָקָר; וְׁ -צ
דַאֲבָה עוֹד.  יפוּ לְׁ  יוֹסִּ

11 And they shall come and sing in the 
height of Zion, and shall flow unto the 
goodness of the LORD, to the corn, and to 
the wine, and to the oil, and to the young 
of the flock and of the herd; and their soul 
shall be as a watered garden, and they 
shall not pine any more at all. 



ים    יב מָחוֹל, וּבַחֻרִּ תוּלָה בְׁ מַח בְׁ שְׁ אָז תִּ
דָו ים יַחְׁ נִּ קֵּ שָשוֹן  וּזְׁ לָם לְׁ בְׁ י אֶּ תִּ הָפַכְׁ ; וְׁ

יגוֹנָם  ים מִּ תִּ מַחְׁ שִּ ים, וְׁ תִּ חַמְׁ נִּ  . וְׁ

12 Then shall the virgin rejoice in the 
dance, and the young men and the old 
together; for I will turn their mourning 
into joy, and will comfort them, and make 
them rejoice from their sorrow. 

ת  יג י אֶּ עַמִּ ן; וְׁ ים, דָשֶּ ש הַכֹּהֲנִּ פֶּ י נֶּ יתִּ וֵּּ רִּ -וְׁ
אֻם  בָעוּ, נְׁ שְׁ י יִּ הוָה.-טוּבִּ  }ס{   יְׁ

13 And I will satiate the soul of the priests 
with fatness, and My people shall be 
satisfied with My goodness, saith the 
LORD. {S} 

הוָה,   יד מָעכֹּה אָמַר יְׁ רָמָה נִשְׁ    קוֹל בְׁ
ים רוּרִּ י תַמְׁ כִּ י בְׁ הִּ בַכָה עַל--נְׁ ל, מְׁ יהָ;  -רָחֵּ בָנֶּ
ם עַל  נָּחֵּ הִּ אֲנָה לְׁ נּוּ.-מֵּ ינֶּ י אֵּ יהָ, כִּ  }ס{   בָנֶּ

14 Thus saith the LORD: A voice is heard 
in Ramah, lamentation, and bitter 
weeping, Rachel weeping for her 
children; she refuseth to be comforted for 
her children, because they are not. {S} 

הוָה,   טו ךְ,  כֹּה אָמַר יְׁ ינַיִּ עֵּ י, וְׁ כִּ בֶּ ךְ מִּ י קוֹלֵּ עִּ נְׁ מִּ
עָה: מְׁ דִּ אֻם  מִּ ךְ נְׁ עֻלָתֵּ פְׁ י יֵּש שָכָר לִּ הוָה,  -כִּ יְׁ

ץ אוֹיֵּב.  רֶּ אֶּ שָבוּ מֵּ  וְׁ

15 Thus saith the LORD: Refrain thy 
voice from weeping, and thine eyes from 
tears; for thy work shall be rewarded, 
saith the LORD; and they shall come back 
from the land of the enemy. 

יֵּש  טז אֻם-וְׁ ךְ, נְׁ יתֵּ אַחֲרִּ וָה לְׁ קְׁ שָבוּ  -תִּ הוָה; וְׁ יְׁ
בוּלָם גְׁ ים, לִּ  }ס{  .בָנִּ

16 And there is hope for thy future, saith 
the LORD; and thy children shall return 
to their own border. {S} 

ד,    יז נוֹדֵּ תְׁ ם מִּ רַיִּ פְׁ י, אֶּ תִּ י  שָמוֹעַ שָמַעְׁ תַנִּ סַרְׁ יִּ
י  וָאִּ  אָשוּבָה, כִּ י וְׁ נִּ בֵּ ֹּא לֻמָד; הֲשִּ ל ל גֶּ עֵּ ר, כְׁ וָּסֵּ

הוָה אֱלֹהָי  . אַתָה יְׁ

17 I have surely heard Ephraim 
bemoaning himself: 'Thou hast 
chastised me, and I was chastised, as a 
calf untrained; turn thou me, and I 
shall be turned, for Thou art the 
LORD my God. 

י  יח י,  -כִּ עִּ וָּדְׁ י הִּ אַחֲרֵּ י, וְׁ תִּ חַמְׁ י, נִּ י שוּבִּ אַחֲרֵּ
י עַל תִּ גַם-סָפַקְׁ י וְׁ תִּ ךְ; בֹּשְׁ י  -יָרֵּ י, כִּ תִּ לַמְׁ כְׁ נִּ

עוּרָי פַת נְׁ רְׁ י חֶּ  . נָשָאתִּ

18 Surely after that I was turned, I 
repented, and after that I was 
instructed, I smote upon my thigh; I 
was ashamed, yea, even confounded, 
because I did bear the reproach of my 
youth.' 

ים  יט ד שַעֲשֻעִּ ם יֶּלֶּ ם, אִּ רַיִּ פְׁ י אֶּ יר לִּ ן יַקִּ -- הֲבֵּ
י נּוּ עוֹד; עַל-כִּ רֶּ כְׁ זְׁ י בוֹ, זָכֹּר אֶּ רִּ י דַבְׁ דֵּ ן,  -מִּ כֵּ

עַי לוֹ נּוּ--הָמוּ מֵּ ם אֲרַחֲמֶּ אֻםרַחֵּ הוָ -, נְׁ   ה.יְׁ

19 Is Ephraim a darling son unto Me? 
Is he a child that is dandled? For as 
often as I speak of him, I do earnestly 
remember him still; therefore My 
heart yearneth for him, I will surely 
have compassion upon him, saith the 
LORD. {S} 

יםהַצִיבִי לָךְ צִיֻּנִים  כ רוּרִּ י לָךְ תַמְׁ מִּ י  --, שִּ תִּ שִּ
י   (; שוּבִּ תְׁ ךְ הלכתי )הָלָכְׁ רֶּ לָה דֶּ סִּ ךְ, לַמְׁ בֵּ לִּ

ל י אֶּ ל, שֻבִּ רָאֵּ שְׁ תוּלַת יִּ ה. -בְׁ לֶּ ךְ אֵּ  עָרַיִּ

20 Set thee up waymarks, make thee 
guide-posts; set thy heart toward the 
high-way, even the way by which thou 
wentest; return, O virgin of Israel, 
return to these thy cities. 

……  

ר    כז הָיָה כַאֲשֶּ םוְׁ תִי עֲלֵיהֶּ תוֹש  שָקַדְׁ נְׁ , לִּ
לַהֲרֹּס תוֹץ וְׁ נְׁ לִּ עַ --וְׁ הָרֵּ יד וּלְׁ הַאֲבִּ קֹד     :וּלְׁ שְׁ כֵן אֶּ

ם אֻּ טֹעַ, נְׁ לִנְׁ נוֹת וְׁ ם לִבְׁ הוָה -עֲלֵיהֶּ  . יְׁ

27 And it shall come to pass, that like 
as I have watched over them to pluck 
up and to break down, and to 
overthrow and to destroy, and to 
afflict; so will I watch over them to 
build and to plant, saith the LORD. 



אֻם  ל ים, נְׁ ים בָאִּ ה יָמִּ נֵּּ הוָה; -הִּ תיְׁ כָרַתִי, אֶּ - וְׁ
ת אֶּ רָאֵל וְׁ הוּדָה-בֵית יִשְׁ רִית חֲדָשָה- בֵית יְׁ  . בְׁ

30 Behold, the days come, saith the 
LORD, that I will make a new 
covenant with the house of Israel, and 
with the house of Judah; 

רִּ   לא ֹּא כַבְׁ תל י אֶּ ר כָרַתִּ אֲבוֹתָם,  -ית, אֲשֶּ
ץ   רֶּ אֶּ יאָם מֵּ הוֹצִּ יָדָם, לְׁ י בְׁ יקִּ חֱזִּ יוֹם הֶּ בְׁ

ם: רָיִּ צְׁ ר  מִּ ת-אֲשֶּ רוּ אֶּ פֵּ מָה הֵּ י  - הֵּ אָנֹּכִּ י, וְׁ יתִּ רִּ בְׁ
י בָם תִּ אֻם--בָעַלְׁ הוָה. - נְׁ  יְׁ

31 not according to the covenant that I 
made with their fathers in the day that 
I took them by the hand to bring them 
out of the land of Egypt; forasmuch as 
they broke My covenant, although I 
was a lord over them, saith the LORD. 

ת  לב רֹת אֶּ כְׁ ר אֶּ רִית אֲשֶּ בֵית  -כִי זאֹת הַבְׁ
רָאֵל אַחֲרֵי הַיָמִים הָהֵם  אֻםיִשְׁ הוָה, -, נְׁ יְׁ

י ת נָתַתִּ עַל-אֶּ בָם, וְׁ רְׁ קִּ י בְׁ נָּה-תוֹרָתִּ בֶּ תְׁ כְׁ בָם אֶּ    לִּ
יוּ הֵמָה יִהְׁ ם לֵאלֹהִים, וְׁ הָיִיתִי לָהֶּ עָם -וְׁ  . לִי לְׁ

32 But this is the covenant that I will 
make with the house of Israel after 
those days, saith the LORD, I will put 
My law in their inward parts, and in 
their heart will I write it; and I will be 
their God, and they shall be My 
people; 

ת  לג יש אֶּ דוּ עוֹד, אִּ לַמְׁ ֹּא יְׁ ל יש  -וְׁ אִּ הוּ וְׁ עֵּ רֵּ
ת אמֹּר,  -אֶּ יו לֵּ תאָחִּ עוּ, אֶּ הוָה-דְׁ  : יְׁ

עַד -כִי   טַנָם וְׁ מִקְׁ עוּ אוֹתִי לְׁ דוֹלָם-כוּלָם יֵדְׁ ,  גְּׁ
ם אֻּ הוָה-נְׁ חַטָאתָם  --יְׁ לַח לַעֲוֹנָם, וּלְׁ סְׁ כִי אֶּ

כָר זְׁ  }ס{  .עוֹד - לאֹ אֶּ

33 and they shall teach no more every 
man his neighbour, and every man his 
brother, saying: 'Know the LORD'; 
for they shall all know Me, from the 
least of them unto the greatest of 
them, saith the LORD; for I will 
forgive their iniquity, and their sin 
will I remember no more. {S} 

אוֹר יוֹמָם,    לד ש לְׁ מֶּ ן שֶּ הוָה, נֹּתֵּ כֹּה אָמַר יְׁ
לָה; רֹּגַע הַיָם   אוֹר לָיְׁ ים, לְׁ כוֹכָבִּ חַ וְׁ חֻקֹּת יָרֵּ

מוֹ.  בָאוֹת שְׁ הוָה צְׁ  וַיֶּהֱמוּ גַלָיו, יְׁ

34 Thus saith the LORD, Who giveth 
the sun for a light by day, and the 
ordinances of the moon and of the 
stars for a light by night, who stirreth 
up the sea, that the waves thereof roar, 
the LORD of hosts is His name: 

ם  לה פָנַי-אִּ לְׁ ה, מִּ לֶּ ים הָאֵּ -אֻםנְׁ --יָמֻשוּ הַחֻקִּ
יוֹת גוֹי   הְׁ תוּ, מִּ בְׁ שְׁ ל יִּ רָאֵּ שְׁ רַע יִּ הוָה; גַם זֶּ יְׁ

פָנַי ים. -כָל--לְׁ  }ס{  הַיָמִּ

35 If these ordinances depart from 
before Me, saith the LORD, then the 
seed of Israel also shall cease from 
being a nation before Me for ever. {S} 

 

III.  Parallel to Moshe Rabeinu 

 Note chapter 1 – “hakdasha” 

 Note career of 40 years 

 Note – failure with his own generation, yet enabled the next 

  & true greatness only appreciated in future generations 

In relation to other nations 

  [note entire unit from chapter 46 thru 51 & chapter 25 

In light of this, quick review of concept of “brit”  

 Note connection to “brit milah” – Breishit chapter 17 

   Relating as well to other nations 



ן   א רָם, בֶּ י אַבְׁ הִּ ים שָנָה  -וַיְׁ עִּ שְׁ תִּ
ל הוָה אֶּ ים; וַיֵּרָא יְׁ שַע שָנִּ תֵּ - וְׁ

י לָיו אֲנִּ ר אֵּ ֹּאמֶּ רָם, וַי ל שַדַי-אַבְׁ --אֵּ
יֵה תָמִים הְׁ פָנַי, וֶּ הַלֵךְ לְׁ  . הִתְׁ

1 And when Abram was ninety years old 
and nine, the LORD appeared to Abram, 
and said unto him: 'I am God Almighty; 
walk before Me, and be thou 
wholehearted. 

ךָ;    ב ינֶּ י וּבֵּ ינִּ י, בֵּ יתִּ רִּ נָה בְׁ תְׁ אֶּ וְׁ
אֹּד.  אֹּד מְׁ מְׁ ךָ, בִּ ה אוֹתְׁ בֶּ אַרְׁ  וְׁ

2 And I will make My covenant between 
Me and thee, and will multiply thee 
exceedingly.' 

רָם, עַ   ג פֹּל אַבְׁ ר  -ל וַיִּ דַבֵּ פָנָיו; וַיְׁ
אמֹּר.  ים, לֵּ תוֹ אֱלֹהִּ  אִּ

3 And Abram fell on his face; and God 
talked with him, saying: 

תָךְ;   ד י אִּ יתִּ רִּ ה בְׁ נֵּּ י, הִּ  אֲנִּ
אַב הֲמוֹן גּוֹיִם  הָיִיתָ, לְׁ  . וְׁ

4 'As for Me, behold, My covenant is 
with thee, and thou shalt be the father of 
a multitude of nations. 

ֹּא  ה ל ת-וְׁ א עוֹד אֶּ קָרֵּ ךָ,  -יִּ מְׁ שִּ
י   רָהָם, כִּ ךָ אַבְׁ מְׁ הָיָה שִּ רָם; וְׁ אַבְׁ

יךָ. -אַב תַתִּ ם נְׁ  הֲמוֹן גוֹיִּ

5 Neither shall thy name any more be 
called Abram, but thy name shall be 
Abraham; for the father of a multitude of 
nations have I made thee. 

אֹּד,    ו אֹּד מְׁ מְׁ ךָ בִּ י אֹּתְׁ תִּ רֵּ פְׁ הִּ וְׁ
גוֹיִם תַתִיךָ לְׁ  ; וּנְׁ

אוּ.   ךָ יֵּצֵּ מְׁ ים, מִּ לָכִּ  וּמְׁ

6 And I will make thee exceeding 
fruitful, and I will make nations of thee, 
and kings shall come out of thee. 

ת  ז ךָ-וַהֲקִמֹתִי אֶּ רִיתִי בֵינִי וּבֵינֶּ ,  בְׁ
דֹּרֹּתָם יךָ לְׁ עֲךָ אַחֲרֶּ ין זַרְׁ ית  --וּבֵּ רִּ בְׁ לִּ

ךָ לֵאלֹהִים  עוֹלָם: יוֹת לְׁ ,  לִהְׁ
יךָ.  עֲךָ אַחֲרֶּ זַרְׁ  וּלְׁ

7 And I will establish My covenant 
between Me and thee and thy seed after 
thee throughout their generations for an 
everlasting covenant, to be a God unto 
thee and to thy seed after thee. 

ת    ח יךָ אֵּ עֲךָ אַחֲרֶּ זַרְׁ ךָ וּלְׁ י לְׁ נָתַתִּ וְׁ
ת כָ  יךָ, אֵּ גֻרֶּ ץ מְׁ רֶּ נַעַן,  -לאֶּ ץ כְׁ רֶּ אֶּ

 לַאֲחֻזַת, עוֹלָם;  
ם, לֵאלֹהִים הָיִיתִי לָהֶּ  . וְׁ

8 And I will give unto thee, and to thy 
seed after thee, the land of thy 
sojournings, all the land of Canaan, for 
an everlasting possession; and I will be 
their God.' 

IV Yirmiyahu – in our generation 

  Excerpts from chapters 32-33 

יָהוּ:  ו מְׁ רְׁ ר, יִּ ֹּאמֶּ בַר  וַי לַי  -הָיָה דְׁ הוָה, אֵּ יְׁ
אמֹּר.   לֵּ

6 And Jeremiah said: 'The word of the 
LORD came unto me, saying: 

ן   ז ל, בֶּ אֵּ ה חֲנַמְׁ נֵּּ יךָ,  -הִּ לֶּ ךָ, בָא אֵּ שַלֻם דֹּדְׁ
אמֹּר: ת  לֵּ ךָ, אֶּ ה לְׁ נֵּ ר בַעֲנָתוֹת-קְׁ י אֲשֶּ --שָדִּ

פַט  שְׁ ךָ מִּ י לְׁ נוֹת. כִּ קְׁ אֻלָה, לִּ  הַגְׁ

7 Behold, Hanamel, the son of Shallum 
thine uncle, shall come unto thee, saying: 
Buy thee my field that is in Anathoth; for 
the right of redemption is thine to buy it.' 



ן  ח ל בֶּ אֵּ לַי חֲנַמְׁ ֹּא אֵּ הוָה,  - וַיָב בַר יְׁ דְׁ י כִּ דֹּדִּ
ל תחֲ -אֶּ ה נָא אֶּ נֵּ לַי קְׁ ר אֵּ ֹּאמֶּ - צַר הַמַטָרָה, וַי

ר י אֲשֶּ י-שָדִּ ין כִּ יָמִּ נְׁ ץ בִּ רֶּ אֶּ ר בְׁ -בַעֲנָתוֹת אֲשֶּ
ה  נֵּ אֻלָה, קְׁ ךָ הַגְׁ רֻשָה וּלְׁ פַט הַיְׁ שְׁ ךָ מִּ לָךְ;  -לְׁ

בַר י דְׁ דַע, כִּ הוָה הוּא. -וָאֵּ  יְׁ

8 So Hanamel mine uncle's son came to 
me in the court of the guard according to 
the word of the LORD, and said unto me: 
'Buy my field, I pray thee, that is in 
Anathoth, which is in the land of 
Benjamin; for the right of inheritance is 
thine, and the redemption is thine; buy it 
for thyself.' Then I knew that this was the 
word of the LORD. 

ת  ט ה, אֶּ נֶּ קְׁ ן-וָאֶּ ל בֶּ אֵּ ת חֲנַמְׁ אֵּ ה, מֵּ - הַשָדֶּ
לָה קְׁ שְׁ ר בַעֲנָתוֹת; וָאֶּ י, אֲשֶּ ת-דֹּדִּ -לוֹ, אֶּ

ף.  ים, וַעֲשָרָה הַכָסֶּ קָלִּ עָה שְׁ בְׁ ף, שִּ סֶּ  הַכֶּ

9 And I bought the field that was in 
Anathoth of Hanamel mine uncle's son, 
and weighed him the money, even 
seventeen shekels of silver. 

ים;    י דִּ ד עֵּ תֹּם, וָאָעֵּ חְׁ ר וָאֶּ פֶּ תֹּב בַסֵּ כְׁ וָאֶּ
ם.  נָיִּ ֹּאזְׁ מ ף, בְׁ סֶּ קֹּל הַכֶּ שְׁ  וָאֶּ

10 And I subscribed the deed, and sealed 
it, and called witnesses, and weighed him 
the money in the balances. 

ת  יא קַח, אֶּ ת-וָאֶּ נָה, אֶּ קְׁ ר הַמִּ פֶּ חָתוּם  - סֵּ הֶּ
ת אֶּ ים, וְׁ הַחֻקִּ וָה וְׁ צְׁ  הַגָלוּי. -הַמִּ

11 So I took the deed of the purchase, 
both that which was sealed, containing 
the terms and conditions, and that which 
was open; 

ת  יב ן אֶּ תֵּ קְׁ -וָאֶּ ר הַמִּ פֶּ להַסֵּ ן-נָה, אֶּ -בָרוּךְ בֶּ
ן יָה בֶּ רִּ י  -נֵּ ינֵּ עֵּ י, וּלְׁ ל דֹּדִּ אֵּ י חֲנַמְׁ ינֵּ עֵּ יָה, לְׁ סֵּ מַחְׁ

נָה קְׁ ר הַמִּ פֶּ סֵּ ים בְׁ בִּ ים הַכֹּתְׁ דִּ י,  --הָעֵּ ינֵּ עֵּ לְׁ
ים, בַחֲצַר הַמַטָרָה. -כָל בִּ ים, הַיֹּשְׁ הוּדִּ  הַיְׁ

12 and I delivered the deed of the 
purchase unto Baruch the son of Neriah, 
the son of Mahseiah, in the presence of 
Hanamel mine uncle['s son], and in the 
presence of the witnesses that subscribed 
the deed of the purchase, before all the 
Jews that sat in the court of the guard. 

ת  יג ה, אֶּ אמֹּר. - וָאֲצַוֶּּ ם, לֵּ יהֶּ ינֵּ עֵּ  ,And I charged Baruch before them 13 בָרוּךְ, לְׁ
saying: 

ל,  -כֹּה  יד רָאֵּ שְׁ י יִּ בָאוֹת אֱלֹהֵּ הוָה צְׁ אָמַר יְׁ
ת ר -לָקוֹחַ אֶּ פֶּ ת סֵּ ה אֵּ לֶּ ים הָאֵּ פָרִּ הַסְׁ

ר  פֶּ ת סֵּ אֵּ חָתוּם וְׁ ת הֶּ אֵּ ה וְׁ נָה הַזֶּ קְׁ הַגָלוּי  הַמִּ
י לִּ כְׁ תַתָם, בִּ ה, וּנְׁ ש-הַזֶּ דוּ,  --חָרֶּ מַעַן יַעַמְׁ לְׁ

ים. ים רַבִּ  }ס{   יָמִּ

14 'Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Take these deeds, this deed 
of the purchase, both that which is sealed, 
and this deed which is open, and put them 
in an earthen vessel; that they may 
continue many days. {S} 

י   טו בָאוֹת, אֱלֹהֵּ הוָה צְׁ י כֹּה אָמַר יְׁ כִּ
ל: רָאֵּ שְׁ ים,     יִּ רָמִּ שָדוֹת וּכְׁ ים וְׁ קָנוּ בָתִּ עוֹד יִּ

ֹּאת ץ הַז  }פ{  .בָאָרֶּ

15 For thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Houses and fields and 
vineyards shall yet again be bought in this 
land.' {P} 

ל  טז ל, אֶּ פַלֵּ תְׁ ת-וָאֶּ י אֶּ תִּ י תִּ הוָה, אַחֲרֵּ -יְׁ
ל נָה, אֶּ קְׁ ר הַמִּ פֶּ ן- סֵּ אמֹּר. -בָרוּךְ בֶּ יָה לֵּ רִּ  נֵּ

16 Now after I had delivered the deed of 
the purchase unto Baruch the son of 
Neriah, I prayed unto the LORD, saying: 

תאֲהָהּ  יז יתָ אֶּ ה אַתָה עָשִּ נֵּּ ה, הִּ הוִּ נָי יְׁ - , אֲדֹּ
ת אֶּ ם וְׁ רֹּעֲךָ  -הַשָמַיִּ זְׁ כֹּחֲךָ הַגָדוֹל וּבִּ ץ, בְׁ הָאָרֶּ

טוּיָה: ֹּא   הַנְּׁ ךָ, כָל-ל מְׁ א מִּ פָלֵּ  דָבָר. -יִּ

17 'Ah Lord GOD! behold, Thou hast 
made the heaven and the earth by Thy 
great power and by Thy outstretched 
arm; there is nothing too hard for Thee; 



שַלֵם עֲוֹן   יח ד, לַאֲלָפִים, וּמְׁ סֶּ ה חֶּ עֹשֶּ
ל ם:-אָבוֹת, אֶּ ם אַחֲרֵיהֶּ נֵיהֶּ הָאֵל    חֵיק בְׁ

מוֹ בָאוֹת שְׁ הוָה צְׁ  . הַגָּדוֹל הַגִּבוֹר, יְׁ

18 who showest mercy unto thousands, 
and recompensest the iniquity of the 
fathers into the bosom of their children 
after them; the great, the mighty God, the 
LORD of hosts is His name; 

יָה  יט ילִּ רַב, הָעֲלִּ צָה, וְׁ דֹּל, הָעֵּ ר--גְׁ - אֲשֶּ
קֻחוֹת, עַל  יךָ פְׁ ינֶּ ת  -כָל-עֵּ י אָדָם, לָתֵּ נֵּ י בְׁ כֵּ דַרְׁ

י מַעֲלָלָיו.  רִּ פְׁ כִּ רָכָיו, וְׁ דְׁ יש כִּ אִּ  לְׁ

19 great in counsel, and mighty in work; 
whose eyes are open upon all the ways of 
the sons of men, to give every one 
according to his ways, and according to 
the fruit of his doings; 

ר  כ ץ -אֲשֶּ רֶּ אֶּ ים בְׁ תִּ תָ אֹּתוֹת וּמֹּפְׁ -שַמְׁ
ם, עַד רַיִּ צְׁ ל, וּבָאָדָם;  -מִּ רָאֵּ שְׁ יִּ ה, וּבְׁ הַיוֹם הַזֶּ

ה ה. -וַתַעֲשֶּ ם, כַיוֹם הַזֶּ ךָ שֵּ  לְׁ

20 who didst set signs and wonders in the 
land of Egypt, even unto this day, and in 
Israel and among other men; and madest 
Thee a name, as at this day; 

ת  כא א אֶּ ת-וַתֹּצֵּ ךָ אֶּ ץ  -עַמְׁ רֶּ אֶּ ל, מֵּ רָאֵּ שְׁ יִּ
ם רָיִּ צְׁ יָד חֲזָקָה --מִּ ים, וּבְׁ תִּ מוֹפְׁ אֹּתוֹת וּבְׁ בְׁ

אֶּ  מוֹרָא, גָדוֹל. וּבְׁ טוּיָה, וּבְׁ רוֹעַ נְׁ  זְׁ

21 and didst bring forth Thy people Israel 
out of the land of Egypt with signs, and 
with wonders, and with a strong hand, 
and with an outstretched arm, and with 
great terror; 

ת  כב ם אֶּ ן לָהֶּ תֵּ ֹּאת,-וַתִּ ץ הַז ר  הָאָרֶּ - אֲשֶּ
ם ת לָהֶּ תָ לַאֲבוֹתָם לָתֵּ בַעְׁ שְׁ ץ זָבַת  --נִּ רֶּ אֶּ

בָש.   חָלָב, וּדְׁ

22 and gavest them this land, which Thou 
didst swear to their fathers to give them, a 
land flowing with milk and honey; 

ֹּא  כג ל שוּ אֹּתָהּ, וְׁ רְׁ ךָ  - וַיָבֹּאוּ וַיִּ קוֹלֶּ עוּ בְׁ שָמְׁ
ֹּא ךָ( ל תוֹרָתְׁ ת כָל--הָלָכוּ-ובתרותך )וּבְׁ - אֵּ

ֹּא עָשוּ;  ם לַעֲשוֹת, ל יתָה לָהֶּ וִּּ ר צִּ אֲשֶּ
ת כָל א אֹּתָם, אֵּ רֵּ ֹּאת. -וַתַקְׁ  הָרָעָה הַז

23 and they came in, and possessed it; but 
they hearkened not to Thy voice, neither 
walked in Thy law; they have done 
nothing of all that Thou commandedst 
them to do; therefore Thou hast caused 
all this evil to befall them; 

דָהּ,   כד לָכְׁ יר לְׁ לוֹת, בָאוּ הָעִּ ה הַסֹּלְׁ נֵּּ הִּ
יהָ,   ים עָלֶּ חָמִּ לְׁ ים הַנִּּ דִּ יַד הַכַשְׁ נָה בְׁ תְׁ יר נִּ הָעִּ וְׁ

ר;   הַדָבֶּ הָרָעָב וְׁ ב וְׁ רֶּ י הַחֶּ נֵּ פְׁ תָ  מִּ בַרְׁ ר דִּ וַאֲשֶּ
ה.  ךָ רֹּאֶּ נְּׁ הִּ  הָיָה, וְׁ

24 behold the mounds, they are come 
unto the city to take it; and the city is 
given into the hand of the Chaldeans that 
fight against it, because of the sword, and 
of the famine, and of the pestilence; and 
what Thou hast spoken is come to pass; 
and, behold, Thou seest it. 

ה  כה נֵּ ה, קְׁ הוִּ נָי יְׁ לַי, אֲדֹּ תָ אֵּ אַתָה אָמַרְׁ -וְׁ
יר   הָעִּ ים; וְׁ דִּ ד עֵּ הָעֵּ ף, וְׁ סֶּ ה בַכֶּ ךָ הַשָדֶּ לְׁ

ים. דִּ יַד הַכַשְׁ נָה, בְׁ תְׁ  }ס{   נִּ

25 Yet Thou hast said unto me, O Lord 
GOD: Buy thee the field for money, and 
call witnesses; whereas the city is given 
into the hand of the Chaldeans.' {S} 

…. 

ן כֹּה   לו עַתָה, לָכֵּ י -וְׁ הוָה אֱלֹהֵּ אָמַר יְׁ
ל: רָאֵּ שְׁ ל   יִּ ֹּאת-אֶּ יר הַז ם  --הָעִּ ר אַתֶּ אֲשֶּ

ךְ לֶּ יַד מֶּ נָה בְׁ תְׁ ים נִּ רִּ ב וּבָרָעָב  -אֹּמְׁ רֶּ ל, בַחֶּ בָבֶּ
ר.   וּבַדָבֶּ

36 And now therefore thus saith the 
LORD, the God of Israel, concerning 
this city, whereof ye say: It is given into 
the hand of the king of Babylon by the 
sword, and by the famine, and by the 
pestilence: 



כָל  לז צָם מִּ קַבְׁ י מְׁ נִּ נְׁ ר  -הִּ הָאֲרָצוֹת, אֲשֶּ
ף גָדוֹל;   צֶּ קֶּ י וּבְׁ י וּבַחֲמָתִּ אַפִּ ים שָם בְׁ תִּ דַחְׁ הִּ

ל ים אֶּ בֹּתִּ ים  -וַהֲשִּ תִּ הֹּשַבְׁ ה, וְׁ הַמָקוֹם הַזֶּ
טַח.   לָבֶּ

37 Behold, I will gather them out of all 
the countries, whither I have driven 
them in Mine anger, and in My fury, 
and in great wrath; and I will bring 
them back unto this place, and I will 
cause them to dwell safely; 

ם    לח יֶּה לָהֶּ הְׁ י, אֶּ עָם; וַאֲנִּ י, לְׁ הָיוּ לִּ וְׁ
ים.  אלֹהִּ  לֵּ

38 and they shall be My people, and I 
will be their God; 

נָתַתִּ   לט חָד,  וְׁ ךְ אֶּ רֶּ דֶּ חָד, וְׁ ב אֶּ ם לֵּ י לָהֶּ
י, כָל אָה אוֹתִּ רְׁ יִּ ים- לְׁ ם,  --הַיָמִּ טוֹב לָהֶּ לְׁ

ם.  יהֶּ ם אַחֲרֵּ יהֶּ נֵּ בְׁ לִּ  וְׁ

39 and I will give them one heart and 
one way, that they may fear Me for 
ever; for the good of them, and of their 
children after them; 

כָרַתִּ   מ ֹּאוְׁ ר ל ית עוֹלָם, אֲשֶּ רִּ ם, בְׁ אָשוּב  -י לָהֶּ
ת אֶּ י אוֹתָם; וְׁ יבִּ יטִּ הֵּ ם, לְׁ יהֶּ אַחֲרֵּ י  -מֵּ אָתִּ רְׁ יִּ

עָלָי.  י סוּר מֵּ תִּ לְׁ בִּ בָבָם, לְׁ לְׁ ן בִּ תֵּ  אֶּ

40 and I will make an everlasting 
covenant with them, that I will not turn 
away from them, to do them good; and I 
will put My fear in their hearts, that they 
shall not depart from Me. 

יב אוֹתָם;   מא טִּ הֵּ ם, לְׁ יהֶּ י עֲלֵּ תִּ שַשְׁ וְׁ
ת אֱמֶּ ֹּאת, בֶּ ץ הַז ים בָאָרֶּ תִּ טַעְׁ כָל--וּנְׁ י,  -בְׁ בִּ לִּ

כָל י.-וּבְׁ שִּ  }ס{   נַפְׁ

41 Yea, I will rejoice over them to do 
them good, and I will plant them in this 
land in truth with My whole heart and 
with My whole soul. {S} 

י  מב ל-כִּ י אֶּ אתִּ בֵּ ר הֵּ הוָה, כַאֲשֶּ - כֹּה, אָמַר יְׁ
ת כָל  ה, אֵּ ֹּאת-הָעָם הַזֶּ דוֹלָה הַז ן  --הָרָעָה הַגְׁ כֵּ

ת ם, אֶּ יהֶּ יא עֲלֵּ בִּ י מֵּ ר  -כָל- אָנֹּכִּ הַטוֹבָה, אֲשֶּ
ר עֲ  י, דֹּבֵּ ם.אָנֹּכִּ יהֶּ  לֵּ

42 For thus saith the LORD: Like as I 
have brought all this great evil upon this 
people, so will I bring upon them all the 
good that I have promised them. 

ֹּאת  מג ץ הַז ה, בָאָרֶּ נָה הַשָדֶּ קְׁ נִּ ם  --וְׁ ר אַתֶּ אֲשֶּ
ין אָדָ  אֵּ יא מֵּ מָמָה הִּ ים, שְׁ רִּ מָה, אֹּמְׁ הֵּ ם וּבְׁ

ים.  דִּ יַד הַכַשְׁ נָה, בְׁ תְׁ  נִּ

43 And fields shall be bought in this 
land, whereof ye say: It is desolate, 
without man or beast; it is given into 
the hand of the Chaldeans. 

חָתוֹם    מד ר וְׁ פֶּ כָתוֹב בַסֵּ נוּ, וְׁ קְׁ ף יִּ סֶּ שָדוֹת בַכֶּ
ִּם   רוּשָלַ י יְׁ יבֵּ בִּ סְׁ ן וּבִּ יָמִּ נְׁ ץ בִּ רֶּ אֶּ ים, בְׁ דִּ ד עֵּ הָעֵּ וְׁ

לָה   פֵּ י הַשְׁ עָרֵּ י הָהָר, וּבְׁ עָרֵּ הוּדָה וּבְׁ י יְׁ עָרֵּ וּבְׁ
ב: גֶּ י הַנֶּּ עָרֵּ   וּבְׁ

י  ת-כִּ יב אֶּ אֻם-אָשִּ בוּתָם, נְׁ הוָה.-שְׁ  }פ{  יְׁ

44 Men shall buy fields for money, and 
subscribe the deeds, and seal them, and 
call witnesses, in the land of Benjamin, 
and in the places about Jerusalem, and 
in the cities of Judah, and in the cities of 
the hill-country, and in the cities of the 
Lowland, and in the cities of the South; 
for I will cause their captivity to return, 
saith the LORD.'  

 

 

 

Chapter 33 



הוָה  י ה-, עוֹד יִשָמַע בַמָקוֹםכֹּה אָמַר יְׁ ,  הַזֶּ
ין אָדָם   אֵּ ב הוּא מֵּ ים, חָרֵּ רִּ ם אֹּמְׁ ר אַתֶּ אֲשֶּ

מָה הֵּ ין בְׁ אֵּ צוֹת --וּמֵּ חֻּ הוּדָה, וּבְׁ עָרֵי יְׁ בְׁ
 ִ רוּשָלַ ב,   ם,יְׁ ין יוֹשֵּ אֵּ ין אָדָם וּמֵּ אֵּ שַמוֹת מֵּ הַנְׁ

מָה.  הֵּ ין בְׁ אֵּ  וּמֵּ

10 Thus saith the LORD: Yet again there 
shall be heard in this place, whereof ye 
say: It is waste, without man and without 
beast, even in the cities of Judah, and in 
the streets of Jerusalem, that are desolate, 
without man and without inhabitant and 
without beast, 

קוֹל   יא חָה, קוֹל חָתָן וְׁ קוֹל שִמְׁ קוֹל שָשוֹן וְׁ
תכַלָה ים הוֹדוּ אֶּ רִּ בָאוֹת  -, קוֹל אֹּמְׁ הוָה צְׁ יְׁ

י י-כִּ הוָה כִּ ים  - טוֹב יְׁ אִּ בִּ דוֹ, מְׁ עוֹלָם חַסְׁ לְׁ
הוָה: ית יְׁ י  תוֹדָה בֵּ ת-כִּ יב אֶּ בוּת-אָשִּ -שְׁ

הוָה. אשֹּנָה, אָמַר יְׁ בָרִּ ץ כְׁ  }ס{   הָאָרֶּ

11 the voice of joy and the voice of 
gladness, the voice of the bridegroom and 
the voice of the bride, the voice of them 
that say: 'Give thanks to the LORD of 
hosts, for the LORD is good, for His 
mercy endureth for ever', even of them 
that bring offerings of thanksgiving into 
the house of the LORD. For I will cause 
the captivity of the land to return as at the 
first, saith the LORD. {S} 

… 
אֻם  יד ים, נְׁ ים בָאִּ ה יָמִּ נֵּּ י  -הִּ מֹּתִּ הוָה; וַהֲקִּ יְׁ

ת להַדָבָר הַ -אֶּ י אֶּ תִּ בַרְׁ ר דִּ ית  - טוֹב, אֲשֶּ בֵּ
עַל ל וְׁ רָאֵּ שְׁ הוּדָה. -יִּ ית יְׁ  בֵּ

… 
 
14 Behold, the days come, saith the 
LORD, that I will perform that good 
word which I have spoken concerning the 
house of Israel and concerning the house 
of Judah. 

ם   טו ים הָהֵּ יא, בַיָמִּ ת הַהִּ דָוִד  וּבָעֵּ מִיחַ לְׁ אַצְׁ
ץ דָקָה, בָאָרֶּ פָט וּצְׁ עָשָה מִשְׁ דָקָה; וְׁ מַח צְׁ  . צֶּ

15 In those days, and at that time, will I 
cause a shoot of righteousness to grow up 
unto David; and he shall execute justice 
and righteousness in the land. 

ִּם  בַיָ   טז ירוּשָלַ הוּדָה, וִּ וָּשַע יְׁ ם תִּ ים הָהֵּ מִּ
טַח;  כוֹן לָבֶּ שְׁ  תִּ

ר  ה אֲשֶּ זֶּ רָא-וְׁ קְׁ נוּ.-יִּ קֵּ דְׁ הוָה צִּ  }ס{  לָהּ, יְׁ

16 In those days shall Judah be saved, and 
Jerusalem shall dwell safely; and this is 
the name whereby she shall be called, the 
LORD is our righteousness. {S} 
…================== 

בַר  כג י, דְׁ הִּ ל-וַיְׁ הוָה, אֶּ אמֹּר. -יְׁ יָהוּ, לֵּ מְׁ רְׁ  And the word of the LORD came to 23 יִּ
Jeremiah, saying: 

יתָ,   כד רוּ לֵאמֹר-מָההֲלוֹא רָאִּ ה דִבְׁ ,  הָעָם הַזֶּ
ם, הוָה בָהֶּ ר בָחַר יְׁ פָחוֹת אֲשֶּ שְׁ י הַמִּ תֵּ אָסֵּ שְׁ מְׁ  םוַיִּ

ת אֶּ ם-; וְׁ יהֶּ נֵּ פְׁ יוֹת עוֹד, גוֹי לִּ הְׁ אָצוּן, מִּ נְׁ י, יִּ  עַמִּ

24 'Considerest thou not what this people 
have spoken, saying: The two families 
which the LORD did choose, He hath 
cast them off? and they contemn My 
people, that they should be no more a 
nation before them. {S} 

הוָה,   כה רִיתִי יוֹמָם -אִםכֹּה אָמַר יְׁ לאֹ בְׁ
לָה ץ, לאֹ--וָלָיְׁ קוֹת שָמַיִם וָאָרֶּ תִי-חֻּ  . שָמְׁ

25 Thus saith the LORD: If My covenant 
be not with day and night, if I have not 
appointed the ordinances of heaven and 
earth; 

אַס,  -גַם  כו מְׁ י אֶּ דִּ ד עַבְׁ דָוִּ רַע יַעֲקוֹב וְׁ זֶּ
ל ים, אֶּ לִּ עוֹ מֹּשְׁ זַרְׁ קַחַת מִּ רָהָם,  -מִּ רַע אַבְׁ זֶּ

יַעֲקֹּב: חָק וְׁ שְׁ ת-כִי   יִּ -אשוב )אָשִיב( אֶּ
תִים רִחַמְׁ בוּתָם, וְׁ  }פ{   .שְׁ

26 then will I also cast away the seed of 
Jacob, and of David My servant, so that I 
will not take of his seed to be rulers over 
the seed of Abraham, Isaac, and Jacob; 
for I will cause their captivity to return, 
and will have compassion on them.' 

 


